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1. JEZIK KOT SREDSTVO ZA SPORAZUMEVANJE IN DEJAVNIKI SPORAZUMEVANJA
Jezik je glavno in temeljno sredstvo sporazumevanja, z njim lahko tvorimo (govorimo, pišemo) besedila ter sprejemamo (poslušamo, beremo) in razumemo druga besedila. 
· Poznamo besedni in nebesedni jezik, ustna in pisna besedila.

· Pravila za jezik so zapisana v slovnici, pravopisih in pravorečju.

· Dejavniki sporazumevanja so sporočevalec in naslovnik. Sporočevalec je lahko govorec ali pisec, naslovnik pa je lahko poslušalec ali bralec.

· Sporazumevanje je lahko enosmerno ali dvosmerno. 
2. BESEDNO IN NEBESEDNO SPORAZUMEVANJE
NEBESEDNO sporazumevanje
Nebesedni jezik dopolnjuje besednega; ga neprestano spremlja, tudi podzavestno, vendar samo pri govorjenju: mimika, kretnje, hitrost govora, glasnost, drža telesa, pogled…

BESEDNO sporazumevanje
Temeljna enota besednega jezika je beseda. Poznamo:
· Enopomenke (npr. strokovni izrazi)
· Večpomenke (zaznamujejo med seboj več sorodnih pomenov)
· Enakozvočnice (enako glasovno podobo in različne pomene, med seboj povezane)
· Sopomenke ali sinonimi (enak pomen, različne glasovne podobe)
· Nadpomenke ali hipernimi (drugim besedam po pomenu nadrejene, ker zaznamujejo skupne splošne značilnosti)
· Protipomenke ali antonimi (so besede, ki so med seboj povezane po nasprotnem pomenu)
· Slogovno zaznamovane (imajo slogovno vrednost in jih uporabljamo v posebnih okoliščinah) in nezaznamovane (se uporabljajo v vseh okoliščinah)
3. SOCIALNE ZVRSTI SLOVENSKEGA JEZIKA
Knjižni jezik oz. zvrst
a) Zborni jezik: 

· obvladajo ga jezikovno šolani ljudje,

· se večinoma piše ali bere,

· pogosto se govori takrat, kadar govoreči javno ali uradno nastopa pred poslušalci,

· pravila knjižnega jezika so natančno določena (Slovar slovenskega knjižnega jezika, Pravopis).

b) Splošni (knjižni) pogovorni jezik: 

· je manj natančno določen kot zborni knjižni jezik (sproščena različica zbornega jezika)
· uporabljamo ga takrat, ko govorimo brez vnaprej pripravljenega in izdelanega besedila,

Neknjižni jezik:

Prostorske zvrsti (ne govorimo na celotnem področju)
Narečja:
· Govorijo se na manjših zemljepisnih območjih

· Poznamo okoli 50 narečij (vzroki so zemljepisna raznolikost, sosede, preteklost..)

· Poznamo 7 narečnih skupin: 

· Koroška

· Primorska

· Routarska

· Gorenjska

· Dolenjska

· Štajerska

· Panonska

Pokrajinski pogovorni jeziki: 

· Govorijo v večjih središčih in ob njih
· Poznamo:

· Osrednjeslovenski (ljubljanski)

· Južnoštajerski (celjski)

· Severnoštajerski (mariborski)

· Gorenjski

· Primorski

· Koroški

· Prekmurski

Interesne govorice: so podsestav socialnih zvrsti, nastale zaradi podobnih interesov in jih govori neka skupina ljudi. Nimajo trajnejše norme, odprte so improvizaciji in hitrejšemu menjavanju prvin:

Žargon:  

· Je jezik ljudi istega poklica, dela ali konjička
· Pogosto nastanejo nove besede

· Je razumljiv skupini ljudi, ne pa tudi ostalim, ki niso v tej skupini

Sleng:

· govorica ljudi iste starosti 

· značilne so neslovenske besede, čustveno zaznamovane
· sleng se hitro in nenehno spreminja

· besede so prevzete iz ANG, NEM, HR

· navadno je močno narečno obarvano, zlasti pa pokrajinsko pogovorno
Argo (latovščina)
· Je jezik skrivnih združb, zaprtih skupin (tatov, narkomanov..)
· Argo je zelo malo v zvezi z okoljem

· Najbolj znana je papajščina

4. SLOGOVNO ZAZNAMOVANE BESEDE
Za izražanje naklonjenosti

· ljubkovalnice (srčkan 'ljubek', kavica 'kava', Ani 'ljuba Ana')
· olepševalnice (neprijetno predmetnost skušamo omiliti, nelep 'grd', močnejše postave 'debel')
· otroške besede (rabijo jih otroci ali starejši v pogovoru z njimi, spančkati 'spati')
Za izražanje nenaklonjenosti

· slabšalnice - (dreti se 'vpiti')
· zmerljivke, psovke  (bedak 'neumen človek', prasec 'ničvreden človek') 
· kletvice (družbeno nesprejemljive besede/besedne zveze, s katerimi izražamo negativno razpoloženje, hudič,  tristo kosmatih medvedov)
· prostaške besede (družbeno nespodobne/moralno nesprejemljive (jajcati se 'jeziti se', posrane 'strahopeten človek')
Za izražanje vznesenosti

· dehtim

· bolest

5. IZVOR BESED, JEZIKOVNA KULTURA IN JEZIKOVNA POLITIKA
Izvor besed

Domače

· iz indoevropščine (stol, suknja)

· tvorjene iz slovanskih besed (potica)

· iz glasovnega posnemanja naravnih zvokov (čiv)

Prevzete

· iz jezikov v zemljepisnem ali kulturnem stiku

· sposojenke = popolnoma prilagojene (pica)

· tujke = deloma prilagojene (Renault)

· citatne besede = neprilagojene (first lady)

Jezikovna kultura 
· Znaš precenit, kdaj je primerno govoriti v kaki zvrsti jezika (npr. kdaj zborno, kdaj v slengu)

· Jezikovna politika 

· Pomeni oblikovanje odnosov na področju jezika v določeni družbi

· Slovenščino je treba varovati, da bi ohranila svojo identiteto in bila nosilec narodne zavesti (odklanjanje ponemčevanja)

· Slo. pisatelji so velikokrat prevzemali besede

· Ilirizem, novoilirizem…=> en narod, en jezik

· Trubar je v Abecedniku in Katekizmu uporabljal veliko NEM besed (ker so te ljudje zagotovo poznali). Bohorič, Krelj in Dalmatin so te besede odklanjali, menili so, da mora jezik ohraniti svojo identiteto.

· Odpor proti ponemčevanju je bil zmeraj večji

· Purizem = skrb za čistost jezika, preprečevanje vdiranja tujih prvin

6. MATERNI, NEMATERNI JEZIK IN DRUGI JEZIK ALI JEZIK OKOLJA
Materni jezik se naučimo kot prvega. Z njim razmišljamo, čustvujemo. Razumemo sebe in druge, ter sporočamo drugim. Dobro obvladanje maternega jezika je zelo pomembno za družbo, za delo, za učenje, za razvoj narodne zavesti. Materni jezik Slovencev je slovenščina. Tudi Slovencev, ki živijo zunaj slovenskih meja: izseljenci (Argentina, Kanada, Avstralija), zamejci (ITA, HRV, AVS, MAD) in zdomci (hodijo delat v tujino).
Nematerni jezik ali tuji jezik To je jezik, ki ga ne govorimo v Sloveniji, ampak se ga naučimo v šoli, na tečajih, pri študiju na tujih univerzah ali v naši državi (npr. nemščina, angleščina, francoščina) (otroci iz jezikovno mešanih zakonov in v jezikovno mešanem in demokratičnem okolju).
Drugi jezik oz. jezik okolja = uporabljajo manjšine (ita, madž), Romi, priseljenci
7. DRŽAVNI IN URADNI JEZIK
Državni jezik
Slovenščina je državni jezik Republike Slovenije, kar  pomeni, da predstavlja celotno Slovenijo kot samostojno državo. Pri ustnem in pisnem sporazumevanju ga uporabljajo državni organi (predsednik republike, vlada, parlament, sodišča, vojska, policija idr.), zapisan je na našem denarju in tudi državna himna se poje v slovenščini.

Uradni jezik 
Slovenščina je tudi uradni jezik Republike Slovenije; to pomeni, da uradovanje v državi (po upravnih enotah in občinah ter javnih zavodih in ustanovah) poteka v slovenščini. V slovenščini morajo biti javni napisi (krajevne in ulične oznake, napisi na lokalih), imena podjetij, javni oglasi (reklame); slovenščina je jezik politike, množičnih občil, znanosti, šolstva, kulture... Na območjih, kjer živita ITA in MAD manjšina, je poleg slovenščine uradni jezik tudi ITA oz. MAD. To se kaže npr. v napisih za kraje na dvojezičnem območju – Koper, Capodistria.

8. DVOJEZIČNA OBMOČJA V SLOVENIJI IN SLOVENŠČINA ZUNAJ MEJA RS
· Območje Primorja (Piran, Izola, Koper)  = uradna jezika sta SLO in ITA
· Območje Prekmurja (Hodoš)  =  uradna jezika sta SLO in MAD

9. JEZIK V USTAVI RS
Jezik v Ustavi RS je določen v 11. členu, ki pravi, da je državni in uradni jezik v Sloveniji slovenščina, na območju avtohtonih skupin (torej manjšin) pa velja dvojezičnost. Imamo dve manjšini v RS, italijansko v mestu Izoli in Piranu ter madžarsko v Lendavi.

10. NAČELA USPEŠNEGA SPOROČANJA
· govorimo samo o tem, kar dobro poznamo
· sporočamo resnične podatke, če je potrebno, si najprej izpopolnimo znanje
· upoštevamo okoliščine sporočanje (čas, kraj, naslovnika)
· izberemo ustrezno temo
· pazimo, da je besedilo jedrnato
· pazimo, da smo pri navajanju podatkov čimbolj natančni

· podatke predstavljamo urejeno in v določenem zaporedju

· pazimo na to, da bo besedilo čim bolj živahno

· besedilo mora biti jezikovno pravilno

· pazimo, da ne ponavljamo besed in stavčnih vzorcev

· upoštevamo značilno zgradbo izbrane besedilne vrste

11. PREDNOSTI IN POMANJKLJIVOSTI SLUŠNEGA PRENOSNIKA
Prednosti
· lahko je bolj zanimivo z uporabo mimike, kretenj

Slabosti 

· kar povemo, je minljivo
· ne moremo tvorit dolgih zapletenih povedi
· lahko govorimo manjši množici ljudi
12. TVORJENJE IN SPREJEMANJE BESEDIL
Sporočanje je tvorjenje besedila v slušnem ali vidnem prenosniku (govorjenje, pisanje). Besedilo tvori sporočevalec oz. tvorec (govorec, pisec). 

Dejavniki sporočanja

· Okoliščine: sporočevalec, naslovnik, kraj, čas

· Namen: posreden, neposreden (nekaj vedeti, storiti, soditi..)

· Tema: o čemer govorimo ali pišemo, vsebina pa to kar povemo

· Jezik: besedni, nebesedni

· Prenosnik: vidni in slušni

Sprejemanje = sprejemanje besedil s poslušanjem, branjem. Prejemnik sprejema besedilo, je naslovnik (poslušalec, bralec)

13. UMETNOSTNO IN NEUMETNOSTNO BESEDILO
Umetnostno:
· oblikovano tako,da mu ne moremo ničesar vzeti ali dodati,da ne bi uničili njegovo enkratno oblikovanost

· domišljijski svet

· nima praktičnega namena

· lepotna vloga je zelo pomembna

· posebna lepota in domiselnost

Neumetnostno:

· realni svet

· praktični namen

· lepotna podrejena ostalim

14. INDOEVROPSKI PRAJEZIK
Je daljni prednik slovenskega jezika. Govoril se je sredi 3. tis.pr.K. Zanj nimamo pisnih virov. Verjetno se je govoril od vzhodnih Karpatov daleč v Azijo vse do Južnega Turkestana ali celo do Altaja. Jezik se je z preseljevanjem ljudstev širil, vendar se je začel tudi spreminjati. 
Po glasovnem razvoju indoevropskega izraza za številko 100 delimo indoevropske jezike na: 
· vzhodne ali satemske – satem (iran.), sto (slov.): (indijski, slovanski, iranski, baltski jeziki ter armenski in albanski jezik)
· zahodne ali kentumske – hektan (gr.), hundert (nem): (germanski, keltski, grški in romanski jeziki).

15. DOMOVINA IN LASTNOSTI PRASLOVANŠČINE
Slovanski jeziki izhajajo iz praslovanščine. Njeno območje v 2.-3. stol. je bilo v porečjih Dnjepra, Dnjestra in Visle, v 5. in 7.stol.. pa se je razširila med Baltiškim in Črnim morjem. 
· Posebnosti praslovanščine

· trd in mehčan izgovor soglasnikov, npr. l, t, p - l´, t´, p´;

· zakon odprtih zlogov: vsak zlog se je moral končati na samoglasnik;

· nekatere foneme, ki jih je slovenščina izgubila:

· dva različna polglasnika - trdega jor in mehkega jer,

· dolgi e, imenovan jat
· nosna samoglasnika e in o,

· dva različna i-ja: mehkega in trdega.

16. NASTANEK SLO, CEPITEV V NAREČJA IN OHRANJENI ZAPISI SREDNJEVEŠKE SLO
Slovenski jezik spada med južnoslovanske jezike. Ob prihodu v Alpe in na Kras ter gričevja med njima (6. stol.) so naši predniki govorili še praslovanski jezik, kar se da dokazati iz imen krajev in rek (zemljepisna imena), prevzetih od prebivalstva, ki je že pred njihovim prihodom živelo po teh krajih. Taka so npr. imena rek Sava, Drava, Soča, Krka, Kokra, Kolpa; imena krajev Ptuj, Celje, Logatec, Trojane, Kranj. Med najstarejša pričevanja slovenskega jezika spadajo tudi osebna imena, kakor so zapisana v starih listinah od 7. do 12. stol.

Najpomembnejša so tri verska besedila, ki jih imenujemo po kraju, kjer so jih v začetku 19. stol. našli. To so Brižinski, Rateški in Stiški rokopisi.
Brižinski spomeniki so zapisani v večdelnem rokopisnem zborniku, v katerem je večina besedil latinskih. Napisana so bila konec 10. stol. Prvi vsebuje splošno spoved, tretji spovedni obrazec, drugi pa je pridiga, opomin h grehu in pokori. Prvi in tretji naj bi bila prevedena in prirejena po latinski predlogi, drugi pa naj bi bil napisan po nareku. Napisani so v latinici (karolinška minuskula). Besedišče vsebuje veliko večino še danes živih besed, ki so znane iz knjižnega jezika ali narečij. Največ razlik je v glasoslovju, v oblikoslovju in besedišču. Skladnja je na videz preprosta, povedi so ali kratke (sestavljene iz golih stavčnih členov) ali pa zložene (kratki odvisniki). Slogovno je močno opazno postavljanje pridevnika desno od samostalnika. V Brižinskih spomenikih še ni opazen vpliv germanskih jezikov, tudi narečnih posebnosti tukaj še ne najdemo. Drugače pa je z naslednjima dvema rokopisoma.

Rateški ali Celovški rokopis iz 14. stol. nam daje zgled koroško-gorenjskega srednjeveškega govora. V njem so zapisani ozki naglašeni o-ji (gospod), namesto šč se bere š (kršanstvu), nam. končnice -ega pa se uporablja -iga. Precej je tudi germanizmov: gnada (milost), leben (življenje) ipd.

V Stiškem rokopisu so zapisane dolenjske govorne posebnosti: ei za jat, u za naglašeni o (gospud), šč je ohranjeno. Tudi tukaj lahko najdemo precej germanizmov: hofart(nečimrnost), andoht(pobožnost), falš(kriv) idr.

17. KNJIŽNA SLOVENŠČINA V ČASU REFORMACIJE
Slovenski knjižni jezik se je izoblikoval v slovenski protestantski cerkvi na podlagi dotedanjega pisnega izročila, protestanti pa so ga naslonili na govor ljubljanskih meščanov. Pisava, ki jo je uvedel Trubar, deloma pa izpopolnili drugi pisci, je prilagojena različica nemške pisave, vendar z latiničnimi črkami. 
V gotici je Trubar izdal le prvi dve knjigi, Abecednik in Katekizem (1550). Bil je proti »lepim, visokim, novim ali neznanim besedam«. Me temi preprostimi besedami je kar nekaj germanizmov. Skladenjsko je njegov jezik že lepo razvit, zapleteno, umetno zložen (precej naštevanja); zelo rad je uporabljal skladenjsko figuro nasprotja. Trubar zapisuje veliko začetnico pogosteje kot danes, več stvari piše tudi skupaj.

Protestanti so se pri pisanju držali naslednjih načel:

1. naj se knjižni jezik izogiba pretirane narečnosti,

2. načelo neupoštevanja soglasniške krnitve,

3. načelo izogibanja tujk (izjema so bile tiste besede, ki so jih ljudje sprejeli za svoje).

Slovenski jezik je bil tedaj prvič popisan v slovnici Adama Bohoriča Zimske urice /Arcticae horulae/, 1584. Slovnični opis je v latinščini, marsikaj je pokazano v primerjavi s tem jezikom. Bohorič je poenotil pisavo sičnikov in šumevcev, razen c, kar je Trubar pogosto mešal.

Hieronim Megiser je izdal 1592 štirijezični slovar jezikov (slovenščine, latinščine, nemščine in italijanščine)
Jurij Dalmatin je leta 1584 izdal prevod celotne biblije.
18. RAZVOJ SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA V 17. IN V PRVI POLOVICI 18. STOLETJA

V času protireformacije so požigali vse knjige, ki so nastale v 16 st. oz. v času reformacije. Le redke so se ohranile, po zaslugi ljubljanskega škofa Tomaža Hrena

· Tomaž Hren - zbirka Evangeliji Inu Listuvi. 

· Janez Svetokriški - Sacrum promptuarium oz. sveti priročnik (pisal baročne pridige)

· Janez Ludvik – Schönleben (enotnost pisanja)

· Obdobje rokopisov (plemiška pisma)

19. POHLINOV, VODNIKOV, JAPLJEV, GUTSMANOV PRISPEVEK K RAZVOJU SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA

· Pohlin Marko – Krajnska gramatika – nemško pisana slovnica, obravnaval osrednji knjižni jezik v kranjskem narečju
· Vodnik – Kuharske bukve, Babištvo, Velika in mala pratika, Častnikarstvo – prvi časopis Lublanske novice, ter zbiral je besede za besednjak, ki ga ni izdal. 

· Jurij Japelj – katoliški prevod svetega pisma

· Ožbalt Gutsman – v nemško pisani slovnici Deutsch-windisches Wörterbuch – obravnaval koroška različica knjižnega jezika
20. KNJIŽNA SLOVENŠČINA V ČASU ROMANTIKE
· Čas romantike pomeni obdobje med letom 1828 in 1849. Slovenci smo bili v tem obdobju še vedno pod avstrijsko oblastjo. 

· Knjižna slovenščina je bila neenotna (poleg osrednje kranjščine še 3 pokrajinske različice: KOR, ŠTA in Prekmurska)
· 1848 = 1. slovenski politični program »Zedinjena Slovenija« - slo. izobraženci so zahtevali svobodno rabo slovenščine – za ta namen je bil potreben enoten knjižni jezik

· Pojavi se ilirizem – hrvaški narodni preporod (ideja, da so vsi Južni Slovani (od Beljaka do Skadra & Varne) 1 sam narod z 1 knjižnim jezikom) - med Slovenci nima veliko pristašev, razen nekaj na ŠTA in KOR. Ilirizem zavračajo tudi Čop, Prešeren, Kopitar
· na začetku 19.st. je Vodnik napisal 1. slovnico v slo. jeziku – Pismenost ali Gramatika za perve šole
· Predstavniki:

· Matija Čop (vodilni ideolog slovenske romantike),
· France Prešeren (osrednji pesnik),
· Jernej Kopitar (vodilni jezikoslovec, avtor 1. znanstvene slovenske slovnice),
· Stanko Vraz (pesnik),
· Anton Martin Slomšek (pisatelj in pesnik),
· Janez Cigler (avtor prve slovenske povesti Sreča v nesreči),
· Janez Bleiweis (urednik Kmetijskih in rokodelskih novic).
21. KOPITARJEVA IN ČOPOVA JEZIKOVNA NAČELA
· Jernej Kopitar je napisal Slovnico slovanskega jezika na Kranjskem, Koroškem in Štajerskem, v kateri je zahteval enoten knjižni jezik za vse Slovence. 
· Pozival je k reformi pisave – zagovarjal (vsak glas svojo črko, nasprotoval je dvočrkjem in se zavzemal za to, da bi bila črka iz enega dela (zato je nasprotoval gajici)). 
· Franc Metelko je sledil Kopitarjevim načelom, a je dodal posebna znamenja, ki so bila preveč zapletena – nastane metelčica
· Peter Danjko je izdal nemško pisano slovnico slovenskega jezika in v njej predstavil nov črkopis – danjščico 
· Metelčico so zato zaradi kritike Matija Čopa prepovedali. Prepovedali so tudi danjščico.
· Med Kopitarjem in Čopom se je začela črkarska pravda. 

· Na koncu se uveljavi gajica
22. OBLIKOVANJE SLOVENSKE KNJIŽNE NORME
· Prizadevanje za izboljšanje slovenske pisave se je končalo 1845 – uveljavi se gajica (čeprav ne zaznamuje vseh glasov slo. jezika)
· Zasluge za vpeljavo gajice ima Bleiweis, urednik Kmetijskih in rokodelskih novic (članke v gajici je objavljal že od 1843)

23. KNJIŽNA SLOVENŠČINA V DRUGI POLOVICI 19. STOLETJA
· To je obdobje med romantiko in realizmom na Slovenskem.

· Zahteve, zapisane v programu Zedinjena Slovenija, se niso uresničile. V uradih, na sodiščih in v šolah se večinoma uporablja nemški jezik.

· Predstavniki so:

· Fran Levstik: Napake slovenskega pisanja (1858), začel pripravljati slovensko-nemški slovar.

· Anton Janežič: urednik Slovenskega glasnika, prvič izdal Slovensko slovnico, izdal je tudi Popolni ročni slovar slovenskega in nemškega jezika.

· Matej Cigale: v dveh knjigah je izdal Nemško-slovenski slovar (imenujemo ga tudi Wolfov slovar), izdal je še Znanstveno terminologijo s posebnim ozirom na srednja učilišča.

· Maks Pleteršnik: izdal drugi del Wolfovega slovarja Slovensko-nemški slovar.

· Stanislav Škrabec: jezikoslovna razprava O glasu in naglasu našega knjižnega jezika v izreki in pisavi
· Fran Levec: izdal Slovenski pravopis, 1899.

24. LEVSTIKOV IN JANEŽIČEV PRISPEVEK K RAZVOJU SLO.  KNJIŽNEGA JEZIKA
· Levstik - zavzemal za samostojnost slovenščine, napisal je Napake slovenskega pisanja, pripravljal je Slovensko – nemški slovar (ki ga ni končal)
· Janežič – urednik Slovenskega glasnika, pisal je slovarje
25. ŠKRABČEV, RAMOVŠEV, BREZNIKOV PRISPEVEK K RAZVOJU SLOVENSKEGA  KNJIŽNEGA JEZIKA
· Škrabec – utemeljil sodobno slovensko pravorečje
· Ramovš – kratka zgodovina slovenskega jezika, preučeval je dialekte, izdelal načrt za etimološki slovar in veliki slovar slovenskega jezika
· Breznik – 2. slovenski pravopis, Slovenska slovnica za srednje šole, raziskoval je publicistični jezik in jezik slovenskih pripovednikov
26. TEMELJNI SODOBNI JEZIKOVNI PRIROČNIKI IN SODOBNA KNJIŽNA NORMA
Jezikovni priročniki vsebujejo splošne podatke o besedah (kako jih je treba izgovoriti, zapisati…). Podatki v priročnikih so lahko sporočeni na dva načina: tako, da so lastnosti skupin besed opisane v besedilu, ki je razčlenjeno na vsebinska poglavja (v slovnici, učbeniku), ali tako, da so besede zbrane in popisane po abecedi (v slovarjih).

Poznamo štiri glavne priročnike. To so:

1. SSKJ – v njem so po abecedi zbrane besede slovenskega knjižnega jezika; 

2. Pravopis – uči nas pravilnega pisanja besed in višjih enot (zajema pravila o: zapisovanju glasov s črkami; rabi velikih in malih črk; rabi ločil; deljenju besed; pisanju besed skupaj, narazen ali z vezajem; pisanju prevzetih besed);

3. Pravorečje – nas uči pravilnega/knjižnega izgovarjanja besed in višjih enot (zajema pravila o: izgovoru glasov v različnih položajih v besedi, naglaševanju besede in o trajanju naglašenega samoglasnika, o melodiji, glasnosti, hitrosti in višini govorjenja, o deljenju premorov in o barvanju glasov);

4. Slovnica – uči nas skladati/vezati besede v višje enote (učijo nas tvoriti pravilne besedne zveze, povedi, besedila). 

Slovarji so jezikovni priročniki, v katerih so besede kakega jezika popisane po abecedi. Poznamo:

· enojezične (besede enega jezika, kjer so besede danega jezika tudi opisane v istem jeziku),

· večjezične slovarje (besede več jezikov, kjer so besedam prirejene tujejezične sopomenke),

· splošne (vse besede nekega jezika), posebne (samo določene besede nekega jezika, iz medicine, kemije).

· Poznamo tudi tematske in terminološke slovarje (strokovni izrazi nekega področja) 

27. Uporaba SSKJ

V SSKJ so besede razvrščene po abecedi (to so gesla ali iztočnice). Vsako geslo ima svoj slovarski sestavek (predstavljeno je v svojem odstavku). V SSKJ je na 1762 straneh zbranih 93.152 gesel in 13.888 podgesel.
· Geslo je zapisano v osnovni obliki. V nekaterih primerih je geslo podano v dvojni obliki (npr. zm(j in zmáj); geslo je opremljeno z naglasnim znamenjem.
· Začetni del slovarskega sestavka je glava; vključuje geslo in podatke o besedni vrsti gesla
· V zaglavju, ki sledi oznaki za besedno vrsto, najdemo podatke o naglasnih in oblikovnih posebnostih gesla, o izgovoru in o tonemskem naglasu.

· Glavi in zaglavju sledi pomenski del slovarskega sestavka; ta sestoji iz razlage pomena/pomenov danega gesla (pri večpomenkah so pomeni zaznamovani z arabskimi številkami – prvi pomen je osnovni), ponazarjalnega gradiva (zgledi iz dejanske rabe) in dveh gnezd – v frazeološkem gnezdu, ki ga uvaja znamenje ●, so navedeni frazemi, ki vsebujejo geslo, v terminološkem gnezdu, ki ga uvaja znamenje ♦, pa so navedeni ustrezni strokovni izrazi posameznih strok.

· Za natančnejše določanje rabe besed in besednih zvez so v slovarskem sestavku t. i. slogovni/stilni kvalifikatorji, tj. oznake, ki uporabnike poučijo, v katerih besedilih se uporablja beseda/besedna zveza (npr. pog., strok., publ. pomenijo, da se beseda uporablja pogovorno, strokovno ali publicistično).   
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